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Анкета физического лица / Cuestionario Persona Física
Информация, заполняемая Клиентом / Los datos se indican por el Cliente
Все поля данной анкеты являются обязательными к заполнению / Todos los campos de este cuestionario deben ser llenados
ЛИЧНЫЕ ДАННЫЕ / DATOS PERSONALES
	

	Фамилия, Имя, Отчество (если иное не вытекает из закона или национального обычая) / Apellido, Nombre, Patronímico (a menos que se disponga lo contrario por ley o costumbre nacional)

	

	Дата и место рождения / Lugar y fecha de nacimiento
	

	Гражданство / Nacionalidad
	

	Реквизиты документа, удостоверяющего личность: серия и номер документа, дата выдачи, наименование органа, выдавшего документ, код подразделения (если имеется) / Datos del documento de identidad: serie y número del documento fecha de emisión, entidad emitente del documento, código de la división (cuando sea el caso)

	

	Заграничный паспорт (при наличии) / Pasaporte para viajar al extranjero (si está disponible)
	

	Данные миграционной карты (при наличии) / Datos de la tarjeta de migración (si está disponible)
	

	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ: серия (если имеется) и номер документа, дата начала срока действия права пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания (проживания) (например, вид на жительство; разрешение на временное проживание; виза) / Datos del documento acreditativo del derecho del extranjero o la persona sin ciudadanía para permanecer (residir) en la Federación de Rusia: serie (cuando sea el caso) y número del documento, fechas en que comienza y termina el período de validez del derecho de permanencia (residencia) (por ejemplo, la cédula de residencia, el permiso de residencia temporal, la visa)

	

	Адрес места жительства (регистрации): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира / Domicilio (registrado): Código postal, País, Provincia, (República, Región), Distrito, Poblado (ciudad, aldea etc.), Calle, Edificio, Nave (Edificación), Apartamento
	

	Адрес места пребывания (для почтовых уведомлений): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира / Dirección de residencia habitual (para mensajes postales): Código postal, País, Provincia, (República, Región), Distrito, Poblado (ciudad, aldea etc.), Calle, Edificio, Nave (Edificación), Apartamento
 
	

	ИНН (при наличии) / CIF (cuando sea el caso)
	

	Контактный телефон / Teléfono de contacto
	

	E-mail / Correo electrónico:
	


	Подпись Клиента / Firma del Cliente  ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом  / Fecha de cumplimentación del cuestionario por el Cliente «___» _____________________20___г.


	СВЕДЕНИЯ О ГРАЖДАНСТВЕ / DATOS SOBRE NACIONALIDAD
	

	Обладаете ли Вы статусом гражданина или резидента (владельца вида на жительство) страны, отличной от России? / ¿Tiene Usted la condición de ciudadano o residente (titular de un permiso de residencia) de algún país distinto a Rusia?
* - если «Да», укажите страну / si su respuesta es «Sí», indique el país
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Является ли страна, отличная от России, местом Вашего рождения? / ¿Es lugar de su nacimiento algún país distinto a Rusia?
* - если «Да», укажите страну / si su respuesta es «Sí», indique el país
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No

	Находится ли Ваш адрес места жительства (регистрации) или почтовый адрес (в т.ч. абонентский почтовый ящик) на территории страны, отличной от России? / ¿Está su domicilio (registrado), o la dirección postal (incluyendo apartados postales) en el territorio de algún país distinto a Rusia?
* - если «Да», укажите страну / si su respuesta es «Sí», indique el país
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Обладаете ли Вы адресом «для передачи почтовых отправлений», или адресом «до востребования» на территории страны, отличной от России, в качестве единственного адреса и не являющегося Вашим фактическим адресом или адресом проживания? / ¿Tiene Usted una dirección "para la transmisión de correo", o una "a la carta" en algún país distinto a Rusia, como su dirección única, que no sea la dirección de su residencia actual o habitual?
* - если «Да», укажите страну / si su respuesta es «Sí», indique el país
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Является ли одним из Ваших (либо единственным) действующих телефонных номеров (стационарной и/или мобильной связи) телефонный номер в стране, отличной от России? / ¿Es uno (o el único) de sus números de teléfono (fijo y / o móvil) actuales el de un país distinto a Rusia?
* - если «Да», укажите страну / si su respuesta es «Sí», indique el país
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Имеются ли у Вас действующее распоряжение на осуществление регулярного перевода средств на счет открытый в стране отличной, от России? / ¿Tiene Usted una orden vigente de transferencia regular de los fondos a una cuenta abierta en un país distinto a Rusia?
* - если «Да», укажите страну / si su respuesta es «Sí», indique el país
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Была ли Вами выдана доверенность или иной документ, удостоверяющий право подписи, на лицо, имеющее адрес места жительства (регистрации) и/или адрес места пребывания (почтовый/фактический) в стране, отличной от России? / Ha otorgado Usted un poder notarial u otro documento que acredite el derecho de firma, a nombre de una persona con domicilio (registrado) y/o residencia habitual (dirección postal/actual) en un país distinto a Rusia?
* - если «Да», укажите страну, ФИО лица, на чье имя выдана доверенность / si su respuesta es «Sí», indique el país, apellido, nombre y patronímico de la persona, en cuyo nombre ha sido otorgado el poder notarial
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No



	При наличии дополнительного статуса гражданина или резидента (владельца вида на жительство) страны 

отличного от статуса, указанного выше, а также адреса/ контактного телефона заполните следующие графы:

 / Además, si Usted tiene condición de ciudadano o residente (titular de un permiso de residencia),  
así como dirección/teléfono de contacto, distintas de las arriba señaladas, llene las siguientes partidas:
*При наличии статуса гражданина или резидента нескольких стран заполните данную страницу анкеты в отношении каждой страны. / Si Usted tiene condiciones de ciudadano o residente de varios países, llene esta página de cuestionario para cada país.

	Гражданство / Вид на жительство / Nacionalidad / Cédula de residencia
	

	Реквизиты документа, удостоверяющего личность: серия и номер документа, дата выдачи, наименование органа, выдавшего документ. / Datos del documento de identidad: serie y número del documento, fecha de emisión,  entidad emitente del documento
	

	Адрес места жительства (регистрации): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село  и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира. / Domicilio (registrado): Código postal, País, Provincia, (República, Región), Distrito, Poblado (ciudad, aldea  etc.), Calle, Edificio, Nave (Edificación), Apartamento
	

	Адрес места пребывания (для почтовых уведомлений): Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира. / Dirección de residencia habitual (para mensajes postales): Código postal, País, Provincia, (República, Región), Distrito, Poblado  (ciudad, aldea etc.), Calle, Edificio, Nave (Edificación), Apartamento
Адрес «для передачи почтовых отправлений» или адрес «до востребования». / Dirección "para la transmisión de correo" o "a la carta"
	

	ИНН / регистрационный номер налогового резидента (при наличии) / CIF / número fiscal registrado de residente (si está disponible)
	

	Данные миграционной карты (при наличии) / Datos de la tarjeta de migración (si está disponible)
	

	Данные вида на жительство или другого документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в указанной стране: серия (если имеется) и номер документа, дата начала срока действия права пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания (проживания) (например, вид на жительство; разрешение на временное проживание; виза) / Datos de la cedula de residencia u otro documento acreditativo del derecho del extranjero o la persona sin ciudadanía para permanecer (residir) en el país correspondiente: serie (cuando sea el caso) y número del documento, fechas en que comienza y termina el período de validez del derecho de permanencia (residencia) (por ejemplo, la cédula de residencia, el permiso de residencia temporal, la visa)
	

	Контактный телефон / Teléfono de contacto
	

	При наличии действующего распоряжения на осуществление регулярного перевода средств на счет открытый в стране отличной, от России укажите / Si Usted tiene una orden vigente de transferencia regular de los fondos a una cuenta abierta en un país distinto a Rusia, indique 
- страну / номер счета. / país / número de la cuenta
	

	При наличии доверенности или иного документа, удостоверяющего право подписи, на имя лица, имеющего адрес места жительства (регистрации) и/или адрес места пребывания (почтовый/фактический) в стране, отличной от России, укажите / Si Usted ha otorgado un poder notarial u otro documento que acredite el derecho de la firma, a nombre de una persona con domicilio (registrado) y/o residencia habitual (dirección postal/actual) en un país distinto a Rusia, indique
- название страны, ФИО лица на чье имя выдана доверенность. / Nombre del país, Apellido, nombre y patronímico de la persona, en cuyo nombre ha sido expedido el poder notarial
	


	Подпись Клиента / Firma del Cliente  ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом  / Fecha de cumplimentación del cuestionario por el Cliente «___» _____________________20___г.




	СЛУЖЕБНЫЕ ДАННЫЕ / DATOS DE EMPLEO
	

	- Являетесь ли Вы иностранным публичным должностным лицом в соответствии с определением: / ¿Es Usted funcionario público extranjero de acuerdo con la definición?
"Иностранное публичное должностное лицо" означает любое назначаемое или избираемое лицо, занимающее какую-либо должность в законодательном, исполнительном, административном или судебном органе иностранного государства, и любое лицо, выполняющее какую-либо публичную функцию для иностранного государства, в том числе для публичного ведомства или публичного предприятия.
Se entenderá por "Funcionario público extranjero" toda persona nombrada o elegida, que ocupe un cargo legislativo, ejecutivo, administrativo o judicial de un país extranjero, y toda persona que ejerza una función pública para un país extranjero, incluso para un departamento público o una empresa pública.
- Являетесь ли Вы близким родственником иностранного публичного должностного лица, т.е. супругом, родственником по прямой восходящей и нисходящей линии (родители, дети, дедушки, бабушки, внуки), полнородным и неполнородным (имеющим общих отца или мать) братом или сестрой, усыновителем или усыновленным)

¿Es Usted pariente cercano de un funcionario público extranjero, es decir, esposo, pariente en línea recta ascendente o descendente (padres, hijos, abuelos, nietos), completo y medio (el que tiene un padre o una madre en común), hermano, padre adoptante o hijo adoptado?
- Являетесь ли Вы лицом, действующим от имени иностранного публичного должностного лица или его близких родственников / ¿Es usted una persona que actúa en nombre de un funcionario público extranjero o sus parientes próximos?
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No
[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No
[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	- Являетесь ли Вы должностным лицом публичной международной организации / - ¿Es usted funcionario de una entidad  pública internacional?
* - если «Да», укажите занимаемую (замещаемую) государственную должность / si su respuesta es «Sí», indique el cargo público ocupado de manera interina o permanente
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	- Являетесь ли Вы должностным  лицом, замещающим (занимающим) государственные должности Российской Федерации, должности члена Совета директоров Центрального банка Российской Федерации, должности федеральной государственной службы, назначение на которую и освобождение от которой осуществляется Президентом Российской Федерации или Правительством Российской Федерации, должности в Центральном банке Российской Федерации, государственных корпорациях и иных организациях, созданных Российской Федерацией на основании Федеральных законов, включенные в перечни должностей, определяемые Президентом Российской Федерации. / ¿Es Usted funcionario, que de manera interina o permanente ocupa cargos públicos en la Federación de Rusia, o ostenta el puesto de miembro del Consejo Directivo del Banco Central de la Federación de Rusia, las posiciones federales de servicio público, el nombramiento y cese de las cuales se dispone por el Presidente de la Federación de Rusia o el Gobierno de la Federación de Rusia, las posiciones en el Banco Central de la Federación de Rusia, en las corporaciones públicas y otras organizaciones establecidas por la Federación de Rusia sobre la base de las leyes federales incluidos en las listas de las posiciones definidas por el Presidente de la Federación de Rusia?
* - если «Да», укажите занимаемую (замещаемую) государственную должность / si su respuesta es «Sí», indique el cargo público ocupado de manera interina o permanente
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Должность, Место и адрес работы / Cargo, Lugar de trabajo y su dirección
 
	

	Служебный телефон, Факс: / Teléfono de oficina, Fax:
	


	ИНФОРМАЦИЯ О ФИНАНСОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ / INFORMACIÓN SOBRE ACTIVIDAD FINANCIERA

	

	Наличие счетов в Банке (расчетных, депозитных, 
брокерского обслуживания, депо, пр.)  / Posesión de cuentas en el Banco (las de pagos, depósitos, servicios de corretaje, custodia, etc.).

	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Источники происхождения денежных средств и (или) 
иного имущества (нужное подчеркнуть) / Fuente u origen de fondos y / o otras propiedades (subrayar lo que sea aplicable)

	заработная плата / salario
пенсия / pensión
наследство / herencia
личные сбережения/накопления / ahorros personales / acumulación
прочее (укажите) / otro (especifique) __________________

	Цели установления деловых отношений с Банком (нужное подчеркнуть) / Propósitos del establecimiento de la relación comercial con el Banco (subrayar lo que sea aplicable)
	размещение денежных средств / colocación de fondos
кредитование / préstamos
сейфовые ячейки / cajas de seguridad
расчетные операции / pagos
другое / otro ___________________________________

	Предполагаемый характер деловых отношений с Банком (нужное подчеркнуть) / Carácter esperado de la relación comercial con el Banco (subrayar lo que sea aplicable)

	 краткосрочный / a corto plazo
 долгосрочный / a largo plazo

	Финансовое положение (нужное подчеркнуть) / Situación financiera (subrayar lo que sea aplicable)
	стабильное / estable
условно стабильное / condicionalmente estable
не стабильное / no estable


	Деловая репутация (нужное подчеркнуть) / Reputación empresarial (subrayar lo que sea aplicable)
	положительная / positiva
отрицательная / negativa



	Подпись Клиента / Firma del Cliente  ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом  / Fecha de cumplimentación del cuestionario por el Cliente «___» ________20___г.


СВЕДЕНИЯ О ФИЗИЧЕСКОМ ЛИЦЕ - БЕНЕФИЦИАРНОМ ВЛАДЕЛЬЦЕ (1) / DATOS DEL BENEFICIARIO PERSONA FÍSICA (1)
	Укажите, пожалуйста, имеются ли физические лица, которые в конечном счете имеют возможность контролировать Ваши действия в качестве клиента Банка. / Indique, por favor, si existen personas físicas, que al fin y al cabo pueden controlar sus acciones como cliente del Banco.
	Да
Sí
	Нет
No


- если «Да», укажите сведения в отношении каждого из физических лиц (при наличии нескольких бенефициарных владельцев сведения в отношении каждого заполняются на отдельном бланке): / si su respuesta es «Sí», indique datos correspondientes a cada una de las personas físicas (cuando son varios los beneficiarios la información respecto a cada uno de ellos se indica en un formulario separado):
	 Фамилия, имя и отчество (если иное не вытекает из закона или национального обычая) /  Apellido, nombre y patronímico (a menos que se disponga lo contrario por ley o costumbre nacional)
	

	- Дата и место рождения /  Fecha y lugar de nacimiento
- Гражданство /  Nacionalidad
- Реквизиты документа, удостоверяющего личность (серия и номер, дата выдачи, орган, выдавший документ, код подразделения – если имеется) /  Datos del documento de identidad (serie y número, fecha de emisión, órgano emitente, código de la división (cuando sea el caso)
-Адрес места жительства (регистрации) или места пребывания /  Domicilio (registrado) o residencia habitual
-ИНН (если имеется) /  CIF (cuando sea el caso)
Дополнительно для иностранных граждан/лиц без гражданства (если имеются): /  Adicionalmente para los ciudadanos extranjeros o apátridas (cuando sea el caso):
-Данные миграционной карты (номер, даты начала и окончания срока пребывания) /  Datos de Tarjeta de migración (número, período de validez)
-Данные документа, подтверждающего право на пребывание (проживание) в Российской Федерации (серия (если имеется), номер, даты начала и окончания срока пребывания (проживания)) /  Datos del documento que acredita el derecho a permanecer (residir) en la Federación de Rusia (serie (cuando sea el caso), número, fechas en que comienza y termina el período de validez del derecho de permanencia (residencia))
Номера телефонов и факсов (если имеется) /  Números de teléfonos y fax (cuando sea el caso)
	

	- Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец иностранным публичным должностным лицом в соответствии с определением: / ¿Es el beneficiario persona física funcionario público extranjero de acuerdo con la definición?
"Иностранное публичное должностное лицо" означает любое назначаемое или избираемое лицо, занимающее какую-либо должность в законодательном, исполнительном, административном или судебном органе иностранного государства, и любое лицо, выполняющее какую-либо публичную функцию для иностранного государства, в том числе для публичного ведомства или публичного предприятия.
Se entenderá por "Funcionario público extranjero" toda persona nombrada o elegida, que ocupe un cargo legislativo, ejecutivo, administrativo o judicial de un país extranjero, y toda persona que ejerza una función pública para un país extranjero, incluso para un departamento público o una empresa pública.
- Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец близким родственником иностранного публичного должностного лица, т.е. супругом, родственником по прямой восходящей и нисходящей линии (родители, дети, дедушки, бабушки, внуки) полнородным и неполнородным (имеющим общих отца или мать) братом или сестрой, усыновителем или усыновленным); / ¿Es el beneficiario persona física pariente cercano de un funcionario público extranjero, es decir, esposo, pariente en línea recta ascendente o descendente (padres, hijos, abuelos, nietos) completa y media (el que tiene un padre o una madre en común), hermano, padre adoptante o hijo adoptado?
- Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец лицом, действующим от имени иностранного публичного должностного лица или его близких родственников. / ¿Es el beneficiario persona física una persona que actúa en nombre de funcionario público extranjero o sus parientes cercanos?
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No
[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No
[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец должностным лицом публичной международной организации / ¿Es el beneficiario persona física funcionario de una entidad pública internacional?
* - если «Да», указать обязательно занимаемую (замещаемую) государственную должность /  si su respuesta es «Sí», es preciso indicar el cargo público ocupado de manera interina o permanente
	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No


	Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец должностным  лицом, замещающим (занимающим) государственные должности Российской Федерации, должности члена Совета директоров Центрального банка Российской Федерации, должности федеральной государственной службы, назначение на которую и освобождение от которой осуществляется Президентом Российской Федерации или Правительством Российской Федерации, должности в Центральном банке Российской Федерации, государственных корпорациях и иных организациях, созданных Российской Федерацией на основании Федеральных законов, включенные в перечни должностей, определяемые Президентом Российской Федерации. / ¿Es el beneficiario persona física funcionario, que de manera interina o permanente ocupa cargos públicos en la Federación de Rusia, o ostenta el puesto de miembro del Consejo Directivo del Banco Central de la Federación de Rusia, las posiciones federales de servicio público, el nombramiento y cese de las cuales se dispone por el Presidente de la Federación de Rusia o el Gobierno de la Federación de Rusia, las posiciones en el Banco Central de la Federación de Rusia, en las corporaciones públicas y otras organizaciones establecidas por la Federación de Rusia sobre la base de las leyes federales incluidos en las listas de las posiciones definidas por el Presidente de la Federación de Rusia?
* - если «Да», указать обязательно занимаемую (замещаемую) государственную должность /  si su respuesta es «Sí», es preciso indicar el cargo público ocupado de manera interina o permanente

	[….] – Да / Sí
[….] – Нет / No



	Настоящим Клиент подтверждает достоверность сведений, изложенных в Анкете, в том числе, в Разделе «Сведения о Бенефициарном владельце». / Por la presente el Cliente confirma veracidad de los datos indicados en el Formulario incluyendo la parte de “Información sobre el beneficiario.

	Подпись Клиента / Firma del Cliente  ____________________
	Дата заполнения анкеты Клиентом  / Fecha de cumplimentación del cuestionario por el Cliente «___» _________20___г.


1 Бенефициарный владелец - в соответствии с Федеральным законом от 28.06.2013 N 134-ФЗ "О внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации в части противодействия незаконным финансовым операциям" это физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) имеет возможность контролировать действия клиента. / Beneficiario: De acuerdo con la Ley Federal de 28.06.2013 No. 134-FZ "Sobre las enmiendas a los determinados actos legislativos de la Federación de Rusia en cuanto a la prevención de las transacciones financieras ilegales" es la persona física que al fin y al cabo puede directa o indirectamente (a través de terceros) controlar las acciones del cliente.
Согласие на обработку Персональных данных. / Consentimiento para el tratamiento de datos personales
В соответствии с Федеральным Законом № 173-ФЗ от 28 июня 2014 «Об особенностях осуществления финансовых операций с иностранными гражданами и юридическими лицами, о внесении изменений в Кодекс Российской Федерации об Административных правонарушениях и признании утратившими силу отдельных положений законодательных актов Российской Федерации» (далее – «Закон № 173-ФЗ»), в случае подтверждения статуса иностранного налогоплательщика,  Клиент дает ОАО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (далее – «Банк») согласие на обработку Персональных данных(*) с целью их передачи уполномоченным государственным органам Российской Федерации, а также с целью трансграничной передачи иностранному налоговому органу, включая Internal Revenue Service of the United States (Федеральную налоговую службу США) и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов на условиях, в порядке и объеме определенных законодательством Российской Федерации. 
De conformidad con la Ley Federal No. 173-FZ de 28 de junio de 2014 “Sobre las peculiaridades de las transacciones financieras con los ciudadanos extranjeros y las personas jurídicas extranjeras, las enmiendas al Código de la Federación de Rusia sobre las Infracciones Administrativas y la derogación de ciertas disposiciones de la legislación de la Federación de Rusia” (en adelante, la Ley No. 173-FZ), en caso de que sea confirmada la cualificación extranjera de un contribuyente, el Cliente le da al Evrofinance Mosnarbank su consentimiento para el procesamiento de datos de carácter personal (*) para transferirlos a los órganos competentes de la Federación de Rusia, así como para la transferencia transfronteriza de los mismos a las autoridades fiscales extranjeras, incluido el Servicio de Impuestos Internos de los Estados Unidos y (o) agentes tributarios extranjeros autorizados por una autoridad fiscal extranjera a retener los impuestos y aranceles extranjeros en los términos, la forma y cuantía, determinados por la legislación de la Federación de Rusia. 
(*)Персональные данные - (i) сведения о Клиенте, содержащиеся в настоящем документе; (ii) сведения, необходимые для заполнения форм отчетности, утверждаемых иностранным налоговом органом (в том числе, форм W-9, W-8BEN, W-8IMY и W-8ECI, утвержденных Федеральной налоговой службой США), включая, но не ограничиваясь, сведения об имени Клиента, адресе места жительства, идентификационном номере налогоплательщика, другую персональную информацию, предусмотренную формами W-9, W-8BEN, W-8IMY и W-8ECI, сведения о номере счета/счетах Клиента в Банке, балансе счета/счетов, и информацию об операциях по счету/счетам; (iii) иные сведения о Клиенте, которые могут быть запрошены иностранным налоговым органом в соответствии с иностранным законодательством и/или уполномоченным органом Российской Федерации в соответствии с законодательством Российской Федерации.
(*) Datos de Carácter Personal - (i) información sobre el cliente que figura en este documento; (ii) la información necesaria para llenar los formularios contables aprobados por una autoridad fiscal extranjera (incluyendo las Formas W-9, W-8BEN, W-8IMY y W-8ECI, aprobadas por el Servicio de Impuestos Internos de los Estados Unidos), incluyendo, pero no limitando a los datos sobre el nombre del cliente, su dirección de residencia, número de identificación fiscal, y otra información personal requerida en las Formas W-9, W-8BEN, W-8IMY y W-8ECI, número(s) de cuenta(s) del cliente en el Banco, el saldo de la(s) cuenta(s), e información sobre transacciones en la(s) cuenta(s); (iii) cualquier otra información sobre el cliente, que puede ser solicitada por una autoridad fiscal extranjera de conformidad con la legislación extranjera, y / o un organismo autorizado de Federación de Rusia, de conformidad con la legislación de la Federación de Rusia.
Согласие Клиента предоставляется Банку на совершение с Персональными данными следующих действий: передача (в том числе трансграничная), сбор, запись, систематизация, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), извлечение, использование, обезличивание, блокирование, удаление, уничтожение. Указанные действия Банк, как оператор Персональных данных, вправе осуществлять как с использованием средств автоматизации, так и без использования таких средств.
El Cliente consiente a que el Banco lleve a cabo las siguientes operaciones con los datos de carácter personal: la transferencia (incluyendo la transfronteriza), la recogida, el registro, la organización, la acumulación, el almacenamiento, la actualización (renovación y cambio), la extracción, el uso, la despersonalización, el bloqueo, el borrado y la destrucción. El Banco, en su calidad de operador de los datos de carácter personal, tiene la facultad de ejecutar las mencionadas operaciones tanto con el uso de la automatización, como sin el uso del dicho recurso.
Обработка Персональных данных осуществляется Банком с применением следующих основных способов (но, не ограничиваясь ими): хранение, запись на бумажные и электронные носители и их хранение, составление перечней, маркировка.
El tratamiento de datos personales por parte del Banco se lleva a cabo por las siguientes métodos principales (pero no limitándose a ellos): almacenamiento, ficha en los portadores del papel y electrónicos y almacenamiento de los mismos, inventariación, marcado.
Настоящее согласие дается на весь срок, необходимый для достижения установленных в настоящем согласии целей и может быть отозвано путем направления Клиентом соответствующего письменного уведомления в адрес Банка любым способом, позволяющим подтвердить факт его получения Банком.
El presente consentimiento se concede para todo el período necesario para lograr los objetivos preestablecidos en el presente consentimiento, y el cliente puede retirarlo mediante el envío de una notificación escrita a la dirección del Banco por cualquier vía que permita comprobar la recepción de la misma por el Banco.
	Подпись Клиента / Firma del Cliente  ____________________
	 «___» ________________20___г.


Информация, заполняемая Банком / Para uso exclusivo del Banco
	Разрешаю / Autorizo
· открытие банковского счета (депозита) на имя  Иностранного Публичного Должностного лица в соответствии с определением, приведенным в графе «Служебные данные» (заполняется при открытии счета/вклада Иностранному Публичному Должностному лицу) / la apertura de la cuenta (depósito) a nombre del Funcionario Público Extranjero, de conformidad con la definición reproducida en la columna «Datos de empleo» (se llena en el momento de apertura de la cuenta/depósito para un Funcionario Público Extranjero)
· проведение операций Иностранным Публичным Должностным лицом без открытия счета (заполняется при проведении операций на сумму равную или превышающую  600 000 рублей, либо эквивалент в иностранной валюте) / realización de operaciones por un Funcionario Público Extranjero sin abrir la cuenta (se llena al realizar operaciones por un monto igual o superior a 600 000 rublos o su equivalente en moneda extranjera)
	Президент – Председатель Правления 

Presidente – Jefe de la Junta Directiva 
______________________ 

Заместитель Председателя Правления 

Vicejefe de la Junta Directiva 
______________________

Управляющий филиалом Банка, имеющий соответствующие полномочия в соответствии

с п.1.3. Приказа № 1  от «14» января 2008г. 

Gerente de la sucursal del Banco con poderes respectivos, indicados en el inciso 1.3. de la
Orden No.1 del «14» de enero de 2008  ____________________________


	Дата открытия первого банковского счета/вклада / Fecha de apertura de la primera cuenta/depósito bancario

	

	Фамилия, Имя, Отчество и должность сотрудника Банка, 
открывшего счет  / Apellido, Nombre, Patronímico y cargo del funcionario del Banco  que abre la cuenta
	

	Фамилия, Имя, Отчество и должность сотрудника Банка, 
утвердившего (разрешившего) открытие счета  / Apellido, Nombre, Patronímico y cargo del funcionario del Banco  que aprueba (autoriza) la apertura de la cuenta
	

	Куратор счета (подразделение, курирующее клиента) / Supervisor de la cuenta (división que atiende al cliente)
	

	Фактический характер и цели финансово-хозяйственной деятельности  / Naturaleza real y el propósito de la actividad económico-financiera
(размещение денежных средств, кредитование, сейфовые ячейки, получение дохода, расчетные операции, в т.ч. оплата коммунальных услуг, налогов и др., получение пенсии и (или) пособий, инвестиции, другое)_/ (Colocación de fondos, préstamos, cajas de seguridad, obtención de ingresos, operaciones de pago, incluido el pago de servicios públicos, impuestos, etc., cobro de pensiones y (o) beneficios, inversiones, otro)

	 

	Степень (уровень) риска / Grado (nivel) de riesgo
	

	Мотивация оценки степени (уровня) риска / Motivación de la estimación del grado (nivel) del riesgo
	

	Дата текущего обновления Анкеты / Fecha de la última actualización del cuestionario
	

	Дата планируемого обновления Анкеты / Fecha de la próxima actualización del cuestionario
	

	Примечания / Notas
	


Срок хранения: 5 лет со дня прекращения отношений с клиентом / Plazo de conservación del documento: 5 años desde la fecha de suspensión de relaciones con el cliente
Дата заполнения (обновления) анкеты Банком / Fecha de elaboración (actualización) del cuestionario por el Banco «___»___________ 20___г.

	Подпись сотрудника Банка 

Firma del funcionario del Banco 
_______________________ 
	    Фамилия, Имя, Отчество
    Apellido, Nombre, Patronímico
     _______________________________
	        Должность 

        Cargo 
        _______________________



